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Аннотация. Описывается опыт применения техник 

визуализации психолого-педагогического компо-
нента в руководстве научными работами в области 
перевода и локализации. Показываются методы обу-
чения научному планированию, тайм-менеджменту и 
практики развития исследовательских компетенций 
через игровые творческие задания с визуальными 
элементами. 
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Absract. The article describes the experience of using 

visualization techniques of the psychological and peda-
gogical component in the management of scientific 
works in the field of translation and localization. The 
methods of teaching scientific planning, time manage-
ment and the practice of developing research competen-
cies through game creative tasks with visual elements 
are shown. 
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Введение 
Идея о значимости научно-исследовательской 
деятельности в профессиональной жизни пере-
водчиков впервые прозвучала в проекте про-
фессионального стандарта «Специалист в об-
ласти перевода и локализации» [1]. Доказатель-
ством подобной манифестации служит выделе-
ние отдельной трудовой функции «Исследова-
тельская деятельность в области перевода» [1, 
с. 38–39] с перечислением возможных наимено-
ваний таких должностей/профессий как науч-
ный сотрудник в области перевода и переводо-
ведения, переводчик-исследователь и научный 
редактор [1, с 35]. Исследовательская компе-
тенция в современной индустрии перевода вос-
требована как в определенных видах перевода, 
например, аспектарно-исследовательском при 
выходе на новые международные рынки, так и 
в рутинной работе письменных переводчиков 
при выполнении когнитивно-эвристического по-
иска вариантных соответствий. 

В этой связи написание научных работ по пе-
реводу на различных образовательных уровнях 
становится еще более актуальным. На этом 
фоне, однако открывается, на наш взгляд, ряд 

мало ранее обсуждаемых проблем. Во-первых, 
это недостаточное учебно-методическое обес-
печение – имеются, безусловно, работы по ме-
тодическим рекомендациям для написания кур-
совых, дипломных, магистерских и аспирант-
ских работ (например, см. [3] и др.), но без пе-
реводоведческой специфики, а ведь ее описа-
ние могло бы существенно облегчить процесс 
научного творчества. Во-вторых, отсутствие 
обучающих программ по руководству переводо-
ведческими исследованиями – отсюда наблю-
даются заметные отличия в представлении по-
добных работ различными научными школами, 
временами доходящее до полного непонима-
ния или даже непринятия.  
 
Теоретические рамки исследования 
Работа по образовавшимся лакунам, тем не ме-
нее, активно ведется. Авторами обозначаются 
новые вызовы в преподавании переводческих 
дисциплин, которые могли бы решаться в рам-
ках специально разработанных программ повы-
шения квалификации [10], анализируются темы 
выпускных квалификационных работ с точки 
зрения их востребованности на переводческом 
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рынке [11], описывается опыт руководства и те-
матики курсовых и дипломных работ в контек-
сте наставничества [2], предлагаются новые 
методы исследования в области теории пере-
вода [6; 16; 17] и др. Учитывая выявленные про-
блемные зоны и имеющиеся в заданной тема-
тической области работы, целью данной статьи 
считаем освещение некоторых техник группо-
вого руководства научными работами как одной 
из форм наставничества в части визуализации 
психолого-педагогического компонента в каче-
стве мотивирующего элемента, успешно заре-
комендовавшего себя эмпирическим путем. 
Стоит отметить, что данная работа не претен-
дует на серьезное исследование в области пе-
дагогики и психологии, а носит опытно-экспери-
ментальный характер, отражающий результаты 
многолетней практики автора.  

Руководство научными работами на разных 
образовательных ступенях мы считаем одной 
из форм наставничества, под которым в насто-
ящей статье подразумеваем «вид развиваю-
щего сопровождения, реализуемого в контексте 
социального взаимодействия индивидуумов… 
на всех уровнях образования» [7, с. 6], в «син-
тетической деятельности по передаче опыта, 
знаний, формирования профессиональных и 
непрофессиональных навыков и компетенций, 
метакомпетенций и ценностей» [13, с. 37] через 
взаимообогащающую «формальную и инфор-
мальную коммуникацию» [7, с. 6], «основанную 
на доверии и партнерстве» [7, с. 37]. Одними из 
важных спутников подобного многофункцио-
нального сопровождения отмечаются мотива-
ция и вдохновение [8, с. 32], психологическая 
поддержка [8, с. 33], моральная поддержка [13, 
с. 36], психосоциальная поддержка [7, с. 6] и т.п.  

Все это мы объединили в термин «психо-
лого-педагогический компонент». Именно с по-
мощью данного компонента, по мнению зару-
бежных коллег, осуществляется удержание ста-
жеров докторантуры и постдокторантуры в про-
цессе наставничества [14]. Их исследование по-
казывает, что наставничество способствует по-
вышению устойчивости исследовательской ка-
рьеры благодаря двум социально-когнитивным 
конструктам: самоэффективности и научной 
идентичности, повлиять на которые в большей 
степени можно с помощью грамотно выстроен-
ной научной коммуникации, которая в свою оче-
редь приводит к планомерному развитию ис-
следовательских компетенций и удовлетворен-
ности учащихся [14]. 

Продуктивность научной коммуникации, 
включающей психолого-педагогическую под-
держку, на наш взгляд, может значительно по-
выситься с помощью различных приемов визу-
ализации. Респонденты одного из исследова-
ний, проводимых зарубежными учеными, счи-
тают, что наглядные пособия эффективны в 
преподавании и изучении естественных наук, 
особенно в возбуждении интереса, объяснении 
научных фактов и иллюстрировании научных 

принципов, законов и теорий. Основная при-
чина редкого использования визуально-дидак-
тических инструментов, на которую ссылаются 
респонденты, связана скорее с их отсутствием, 
чем с их неэффективностью в качестве средств 
обучения [15]. В дидактике перевода активно 
описываются когнивно-визуальные технологии 
для формирования информационно-поисковой 
компетенции будущих специалистов [5], однако 
в контексте научного наставничества подобных 
работ мы не обнаружили.  

Таким образом, новизна исследования за-
ключается, во-первых, в междисциплинарном 
подходе к изучению наставнических практик, 
объединяющим научный менеджмент, психоло-
гию, дидактику научной деятельности, цифро-
вые технологии и переводоведение; во-вторых, 
в предложении групповой формы менторства 
научных работ; в-третьих, акцентировании вни-
мания на значимости психолого-педагогической 
поддержки при сопровождении научно-иссле-
довательской деятельности; в-четвертых, в ак-
туализации визуального компонента для усиле-
ния мотивации начинающих исследователей с 
недостаточным набором соответствующих ком-
петенций, в-пятых, в разработке образователь-
ного продукта с помощью цифровых техноло-
гий, позволяющих руководить научными рабо-
тами дистанционно. 
 
Методы и материал исследования 
Для реализации цели данной статьи использу-
ется метод «кейс-стади». Возможности визу-
ального компонента в процессе психолого-пе-
дагогического сопровождения учащихся пока-
заны на примере электронного образователь-
ного курса «Основы научно-исследовательской 
деятельности», созданного в LMS Moodle, и на 
площадке закрытого сообщества социальной 
сети ВКонтакте «Научный стартап».  

Основной курс состоит из тематических руб-
рик, соответствующих необходимым разделам 
научно-исследовательской деятельности (да-
лее – НИД): работа над литературным обзором, 
введением, параграфами теоретической/прак-
тической глав, заключением и др. В начале каж-
дого раздела обучающимся предлагаются ко-
роткие видео с инструкциями по выполнению 
определенных заданий, соответствующих ин-
дивидуальному плану НИД. Видео сопровожда-
ются письменным изложением материала в 
формате презентаций или конспектов. Для вы-
полнения заданий в курсе выкладываются чек-
листы и/или примеры с соответствующими теме 
когнитивными шаблонами.  
 
Результаты исследования 
Наставнические практики работы с текстом. 
Визуальный компонент используется для «раз-
бавления» тяжело воспринимаемой текстовой 
части в виде цитат и высказываний на тему 
«размышления» (например, см. рис. 1), «вооду-
шевление» (рис. 2) и др. 
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Рисунок 1 – Визуализация, настраивающая на 

размышления [18] 
Рисунок 2 – Визуализация, настраивающая 

на позитивное отношение к выполняемой ра-
боте [18] 

   
 

Проверка письменных работ осуществляется 
преподавателем после установленного дед-
лайна. Обратная связь направлена на развитие 
индивидуальной траектории каждого учаще-
гося. При таком формате научной коммуника-
ции реципиент получает необходимые коммен-
тарии и критичные замечания в корректной 

форме, с конкретными предлагаемыми форму-
лами для доработки материала и с определен-
ной степенью конфиденциальности для «сохра-
нения лица» начинающего исследователя. В ка-
честве визуального компонента при отправке 
проверенного задания обязательно использу-
ются воодушевляющие эмотиконы и иллюстра-
ции (см. рис. 3). 

 
Рисунок 3 – Визуализация воодушевляющей обратной связи [18] 

 
Чаще всего перед сдачей письменных заданий 
в курсе предполагаются мастермайнды – ви-
деоконференции, проходящие с определенной 
периодичностью для коллективных обсуждений 
общих задач. В рамках подобных встреч неко-
торые желающие публично представляют свои 
работы и получают предварительную обратную 
связь, другие – задают вопросы, третьи просто 
слушают, но каждый получает порцию важной 
информации для улучшения своих письменных 
работ перед финальной сдачей. Групповая 
форма мастермайндов помогает наставнику со-
здать наиболее благоприятную атмосферу для 

психолого-педагогической поддержки молодых 
исследователей. Замкнутые и неуверенные в 
себе исследователи узнают себя в проблемах 
других и имеют возможность получить советы 
наставника по их решению. 

Так, одной из проблем, обсуждаемых 
обычно в течение 5–10 минут в начале мастер-
майнда, предстает явление прокрастинации. С 
помощью визуализации обучающиеся узнают о 
самом понятии, его признаках, основных причи-
нах и проявлениях (см. рис. 4, 5). Всем из-
вестно, что осознание проблемы – это уже по-
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ловина пути их решения. Благодаря иллюстра-
циям обучающимся удается понять, что кон-
кретно мешает им приступить к исследованию 
(например, неуверенность в себе и в своих зна-
ниях или перфекционизм как стремление сде-

лать все сразу идеально, концентрируясь на де-
талях и игнорируя сроки исполнения заданий). 
Подобранные мемы и карикатуры указывают на 
то, какие «пожиратели» времени (сериалы, ви-
деоигры, социальные сети и др.) затягивают 
процесс и не дают вовремя сдать задание. 

 
Рис. 4. Визуализация причин прокрастинации 

[18] 
Рис. 5. Визуализация проявлений  

прокрастинации [18] 

Наставнические практики научного менедж-
мента. Во время следующих мастермайндов 
обсуждаются пути решения проблемы прокрас-
тинации. Одним из таких выступает техника 
«съесть слона по кусочкам». В начале ви-
деоконференции также в течение 5–10 минут 
предлагается визуализация инструмента по 
научному тайм-менеджменту (Рис. 6а). Иссле-
дователи предлагают собственные варианты 
«деления слона по частям», т.е. подробный 

план выполнения задания, например написания 
параграфа (см. рис. 6б). Когда следующее зада-
ние высылается заранее перед мастермайн-
дом, ко времени запланированной онлайн-
встречи обучающиеся самостоятельно готовят 
своих «слоников» – тренируются расписывать, 
когда и сколько времени они потратят на выде-
ленные задачи для своевременного выполне-
ния задания. 

 

1. Ставлю исследовательские вопросы 
2. Нахожу 5-10 статей-ответов  
3. Читаю статьи по предложенной технике 
4. Формирую ответы на поставленные во-
просы 
5. Пишу введение в параграф 
6. Делаю текст параграфа связным 
7. Пишу заключение к параграфу 
8. Оформляю ссылки, сноски и библиогра-
фию по требованиям 

6а [18] 6б 
Рисунок 6 – Визуализация научного тайм-менеджмента 
 

 

1. Читаю статью:  
Алефиренко Н.Ф., Аглеев И.А. Когнитивные 
факторы взаимодействия фразеологии со 
смежными дисциплинами: сб. науч. тр. по ито-
гам III междунар. науч. конф., Белгород: НИУ 
БелГУ, 2013. С. 29–32. 
2. Выбираю цитаты 
3. Пишу комментарии 
4. Ищу следующую статью для анализа 
5. Иду в кино с друзьями 

7а [18] 7б 
Рисунок 7 – Модернизованная и дополненная визуализация научного тайм-менеджмента 
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Визуализация тайм-менеджмента, как правило, 
хорошо осваивается, и через некоторое время 
учащиеся предлагают более креативные вари-
анты иллюстраций и процесса планирования 
(рис. 7а). Так, например, некоторые предпочи-
тают съедать по кусочкам тортики, а не слона, 
а в список задач после своевременного выпол-
нения задания обязательно включать поощре-
ния (рис. 7б). 

Таким образом, осознавая возможные пре-
пятствия на пути к осуществлению успешной 
научно-исследовательской деятельности, обу-
чающиеся знакомятся и активно применяют 
техники по их предотвращению. Помимо 
устройства всего курса отдельными тематиче-
скими разделами, а также распределения каж-
дого раздела по заданиям, на логические вре-
менные и трудозатратные части делится и каж-
дое задание – получается, что сверхзадача – 
написание научной работы определенного типа 
– не выглядит уже столь угрожающе и неподъ-
емно ни с точки зрения знаний, ни – компетен-
ций.  

Наставнические практики работы с теоре-
тическим и эмпирическим материалом ис-
следования. При выполнении каждого задания 
учащимся также предлагается использовать 
техники визуализации. Например, для того, 
чтобы лучше разобраться в актуальности темы 
и качественно написать ее обоснование в зада-
нии предлагается найти/выбрать/создать иллю-
страцию, отражающую суть проблематики, за-
ложенной в актуальности работы. Так, напри-
мер, погружаясь в тему аудиовизуального пере-
вода в контексте трансмедийных проектов, 
одна из студенток представила две иллюстра-
ции, сопровождающиеся следующими размыш-
лениями: «В преломлении к другой лингвокуль-
туре аудиовизуальное произведение может 
либо потерять цвет, либо заиграть широкой 
палитрой цветов (рис. 8а), делая медиа-про-
дукт привлекательным для целевой аудито-
рии. В рамках трансмедийности сохранить 
лингвокодовую гамму еще сложнее, ведь то-
гда аудиовизуальное произведение представ-
ляется как часть мира трансформеров, где 
все детали/герои взаимосвязаны (рис. 8б)». 

  
8а 8б 

Рисунок 8 – Визуализация актуальности темы 
 

Обсудив на мастермайнде визуальные образы 
и мыслеформирующий дискурс, возникающий с 
их помощью, а также применив предлагаемые к 
изучаемой теме когнитивные шаблоны, сту-
дентка представила следующее обоснование 
актуальности темы курсовой работы: «Еже-
годно в мире производится большой объем 
аудиовизуального контента, а активное раз-
витие межкультурного диалога и внешнеэко-
номических связей России обеспечивает его 
постоянный приток. В частности, осуществ-
ляется перевод большого количества ино-
странных фильмов, мультфильмов, сериалов, 
видеоигр и др. Популяризация концепции «ме-
диа везде» обуславливает появление боль-
шого количества трансмедийных проектов. 
Под трансмедийными проектами понимаются 
аудиовизуальные произведения, которые яв-
ляются самостоятельными, но, тем не ме-
нее, объединёнными общей вселенной и де-
лают вклад в ее развитие. Несмотря на но-
визну данного явления, маркетинговые иссле-
дования показывают, что трансмедийные 

проекты являются экономически более выгод-
ными, чем мономедийные.  

Политическое сближение, усиление между-
народных связей между Россией и Китаем обу-
славливают потребность в тесном экономи-
ческом сотрудничестве двух стран. Экономи-
ческое взаимодействие государств является 
причиной необходимости в межкультурном 
взаимопонимании, которое, в свою очередь, 
может быть достигнуто через знакомство с 
культурой России и Китая. Знакомство с куль-
турой другого государства может быть про-
изведено через аудиовизуальный контент, 
что делает необходимым осуществление пе-
ревода в двух направлениях: с русского языка 
на китайский язык и наоборот.  

Актуальность данной работы обусловлена 
рядом факторов. Для лингвистики исследова-
ние аудиовизуального перевода является от-
носительно молодой отраслью, отчего мето-
дологический аппарат сравнительно мало 
разработан. Стоит также отметить, что 
аудиовизуальный перевод, как отдельный вид 
переводческой деятельности, накладывает 
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определенные ограничения на то, каким обра-
зом должен выглядеть финальный текст пе-
ревода. Другого рода ограничения наклады-
вает и принадлежность аудиовизуального 
произведения к трансмедийному проекту, что 
на текущий момент является особенно мало-
изученным» [4, с. 3–4]. 

Практика показывает, что после такой игро-
вой формы обсуждения довольно сложных для 
новичков в науке категорий, они потом с легко-
стью переходят к выполнению задания и в 
меньшей степени испытывают психологический 
барьер перед научным стилем изложения и в 
принципе перед боязнью и неуверенностью из-
лагать какие-либо свои мысли относительно аб-
страктных объектов исследования. Подобные 
задания предлагаются и в других различных 
контекстах, в частности для описания приме-
ров. Визуализация способствует более пол-
ному и детальному объяснению анализа и опи-
санию результатов НИД. Так, в одной из курсо-
вых работ студентка проиллюстрировала кар-
тинку тыквы-горлянки, чем вызвала большой 
интерес к демонстрации своего переводческого 
анализа во время мастермайнда: 

«Рассмотрим на примере собственного пе-
ревода с китайского языка на русский: 

 

一条路，从兰溪镇边一直往西延伸，像是从葫
芦嘴里倒出来的水，慢慢地流淌，变细，最后缠进
山的草丛里。 

 
Перевод: Дорога тянется к западу от окра-

ины Ляньси. Словно вода, вытекающая из гор-

лышка тыквы-горлянки, струится мед-
ленно, сужается и, в конце концов, петляя, 
скрывается в горной траве. 

Мы не берем во внимание формально выра-
женное сравнение «дорога словно вода», но 
рассматриваем метафорическое осмысление 
образа дороги с помощью образа тыквы-гор-
лянки (рис. 9а). С одной стороны, метафора в 
данном примере неочевидна, и можно утвер-
ждать, что образ горлянки введен автором 
только потому, что это растение довольно 
часто используют как сосуд для хранения. Од-
нако, можно предположить, что в рамках дан-
ного художественного произведения такое 
описание имеет и метафорическую основу. 
В китайской культуре тыква-горлянка, по-
мимо практической, обладает и символиче-
ской функцией (рис. 9б). Она является атрибу-
том Ли Тегуая, одного из божеств даосского 
пантеона «Восемь бессмертных», и использу-
ется им для хранения эликсира бессмертия. 
Также тыква-горлянка связана и с божеством 
долголетия Шоу-сином, рядом с которым 
изображают мальчика с мотыжкой в руках и 
привязанной к ней горлянкой. На картине 
«Долгих лет» сосуд изображен с восьмью 
кружками – число «восемь» обладает семан-
тикой счастья [Ермакова, 2018: 157]. Исходя 
из этого, можно сделать вывод о том, что до-
рога в данном примере предстает как положи-
тельный образ, символ долголетия и счастья. 
Если же обратиться к сюжету романа, глав-
ная героиня Си Си и правда рассматривает 
дорогу как путь к счастливой, свободной 
жизни в городе. Так, образ, имеющий большое 
значение в китайской культуре, далеко не так 
хорошо знаком русскому читателю» [9]. 

  
9а 9б 

Рисунок 9 – Визуализация образа в переводческом анализе [18] 
 

Наиболее сложным в НИД для начинающих яв-
ляется преодоление психологического барьера 
при написании теоретической части. В качестве 
визуального компонента психолого-педагогиче-
ской поддержки в курсе предлагается использо-
вать категориальные методы, с помощью кото-
рых теория структурируется и осознается через 

выстраивание научных категорий в схемах. В 
качестве примера приведем магистерскую ра-
боту иностранного студента [12]. Центральным 
понятием данной работы выступила «межкуль-
турная асимметрия». Магистрантке было пред-
ложено построить двухуровневую триадиче-
скую дешифровку базовой категории на основе 
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прочитанного теоретического материала. Бла-
годаря коллективным научным дискуссиям во 
время мастермайндов, где все студенты вклю-
чались помочь китайянке, ей удалось вывести 
собственную схему, впоследствии способству-

ющую композиционному построению как теоре-
тической, так и практической глав, сохранить 
логику изложения и успешно выступить на за-
щите и ответить на вопросы с глубоким понима-
нием предмета. 

 
Рисунок 10 – Визуализация теоретического контента 

 
Заключение 
Таким образом, многолетняя практика исполь-
зования техник визуализации в различных ви-
дах самостоятельной работы учащихся и ди-
дактических материалах руководителя науч-
ными работами показывает их высокую эффек-
тивность в качестве психолого-педагогической 
поддержки. Подобные техники отвлекают моло-
дых исследователей от стресса апробации но-
вых не доведенных до автоматизма навыков и 

настраивают на творческую интересную работу 
как с теоретической литературой, так и с языко-
вым материалом исследования. Развитие ис-
следовательской компетенции очень значимо и 
востребовано в дальнейшей профессиональ-
ной деятельности специалиста по переводу, 
именно поэтому, на наш взгляд, стоит уделять 
больше внимания созданию комфортной среды 
для сопровождения НИД. 
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